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PROGRAMA DE DISCIPLINA 

1. Semestre:  

2025.1 

2. Modalidade: 

Mestrado ( X ) Doutorado ( X ) 

3 Identificação da Disciplina: 

Nome: Tópicos Especiais de Literatura Comparada II 

Código:  HGP8211 

Carga Horária: 64 h/a 

N
0
 de Créditos: 04 

4. Professor(a) Responsável:   

Ana Maria César Pompeu 

Orlando Luiz de Araújo 

5. Data/Horário:  

 Às sextas-feiras, das 14h às 18h 

6. Ementa: 

 

O Teatro Clássico Grego e sua Recepção: 

 

1. Aristófanes, visionário de virtuoses e virtualidades vigentes, especialmente nas comédias: 

Acarnenses, Nuvens, Vespas, Tesmoforiantes e Assembleia das Mulheres. 

2. A tragédia grega clássica em contexto de recepção na literatura, no teatro e no cinema. 

7. Forma de avaliação: 

Seminário e trabalho escrito sobre tema de seminário. 
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9. Observações: 

Outros textos teóricos, bem como de tragédia grega e das obras em recepção, serão indicados ao logo 

da disciplina, deixando também espaço para indicações de obras já conhecidas pelos estudantes. 

 


